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Abstract 

Because of the many different languages on our planet, it became impossible for nations to 

communicate with each other without translation. Therefore, the emergence of translation as a 

well-organized discipline became inevitable for communication between communities. In the 

translation process, it has been described how it is desirable to provide education for accurate 

and dedicated translation while maintaining the meaning and stylistic equivalence between 

two languages. This article attempts to study the different factors and difficulties involved in 

the translation process from Korean to Arabic and vice versa. It proposes and explores the 

need for an official and serious effort for providing a formal education concerning the 

translation (interpretation) of the Korean and Arabic Languages, mainly Jordanian Arabic. The 

purpose of this study is to find solutions for some of the problems that translators encounter in 

dealing with these two languages.   
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1. Introduction 

 

In general, translation is the expression of what is expressed in one language, or the 

original language, in another language, or the target language, while maintaining meaning and 

stylistic equivalence. Therefore, for accurate translation, a profound knowledge and 

understanding of cultural, social and religious background of the original text is significant to 

achieve an accurate translation, or interpretation, of that text into other languages.  

 

In this study, I will examine the different forms and styles involved in the translation 

process between Korean and Arabic languages. I will also elaborate on the certain expression 

used in both languages to convey meaning. However, unlike Korean, there are about 20 

Arabic-speaking countries with different dialects, so this paper will limit translation education 

to Jordan. 

I will start my discussion by drawing attention to the problems in the process of translating 

Korean and Arabic. I would like to unfold the current state of translation in Jordan and the 

direction of future development. Since the establishment Korean major in Jordan at the 

University of Jordan, two translation courses have been offered. Therefore, Korean-Arabic 

(translation 1) and Arabic-Korean translation (translation 2) at the University of Jordan 

reflecting the materials previously published by Dr. Il-joo Gong and Eul-saeng Jeon, who 

were in charge of the translation subject before. It is intended to be the goal of the presentation 

by discussing the current status of education and presenting the direction of future 

development. 
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2. Uniqueness of Korean and Arabic 

 

Korean is a language spoken by Koreans as the formal language of a country called 

Korea. In addition, since it is used in a society composed of Korean diaspora;  Goryeo people 

in Yanbian city of China or the coast of Russia, it can be said that it is limited to Korean 

society. And since the region is not very large, the dialect gap is also not very wide. On the 

other hand, Arabic is a language spoken by twenty-two Arab countries.  Even though all Arabs 

speak the same language, the regions are connected and divided into the Middle East and 

Africa, and the same Middle East and Africa are divided into twenty-two countries, forming 

their own social culture. The noodles can be said to be unique. Since it is so widespread and 

divided regionally, there are inevitable differences in dialects in addition to the standard 

language. Arabic is the language of the Islamic religion. Islam is the main religion in the 

Middle East and Arab African countries. Therefore, the Arabic language is divided into fusha1 

(standard Arabic), which is used as the language of religion, and Ammia2 (dialect,), which is 

used as the language of the community. Fusha is the formal written and spoken language, and 

Ammia is a colloquial and informal, everyday Arabic. Therefore, when it comes to religious 

ceremonies, all Muslims, whether in the Middle East or Africa, participate in prayer rituals in 

Arabic or Fusha. Therefore, Muslims from non-Arabic-speaking countries want to study 

abroad or take language training in Arabic-speaking countries to understand the religious 

language. In formal education, standard Arabic language, Fusha,, is used, but in everyday life,  

Ammia is used, which places a considerable burden on non-Muslim learners. The reality is 

that there are few opportunities to use or practice the learned Fusha, and the burden of 

understanding Ammia for life is inevitable. Also, Ammia is common only within that country, 

and if you go to another Arab country, you have to learn another Ammia. 

 

Without doubt, there is the peculiarity and complexity of Arabic language. Therefore, 

in translation, I think that it is necessary to understand the religious part beyond the level of 

understanding the general social and culture. As Arabic is a religious language, it can be said 

that the religious part is deeply imbedded and integrated in the living culture or the language 

of Arabic. Therefore, a religious understanding is necessary for accurate translation. For that 

reason, it is not that simple to overcome the difference between Arab social culture and 

Korean social culture and enter each other's social culture through the work of translation. I 

think it is the role of the next generation of translators to work tirelessly to supplement these 

contents in the future so that they can overcome them. 

 

3.Korean-Arabic, Arabic-Korean Translation Status 

 

In this part of my discussion, I will examine the Korean-Arabic translations that have 

been made so far. This is broadly categorized into the current status of translation of video and 

text as follows.  

                                                 
1 Fusha translates as standard Arabic or written Arabic. In addition, there are classical Arabic such as 

Arabic and poetry in the Quran, and MSA (Modern Standard Arabic) used by modern Arabs. 
 
2 In Morocco, it is not called “Ammia” but rather called “Darija”. 
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First, the video material is as follows. In 2004, when the Korean drama [Autumn Folk 

Tales] began airing on the Egyptian state broadcaster, the Korean drama shown in Dubai and 

Amman in Fusha Arabic attracted the attention of some Arabs. In general, for Arabs, historical 

documentaries and historical dramas are written in Fusha, but dramas are written in Ammia. 

Therefore, Dr. Il-joo Gong3 noted that the Arabs' reaction to the Korean drama translated into 

Fusha did not meet expectations, as Fusha Arabic is not the Arabic of everyday life of the 

Arabs. In addition, another reason was related to the religious culture of Muslims. It was said 

to Muslims that the selection of Korean dramas or films was too violent and excessively 

sensational, and because of Buddhism or foreign cultural elements that were difficult to accept 

in Islamic culture, it did not attract the attentionn of Arabs. 

It can be said that exchange through translation through various video materials can be 

influenced by the trend of the times. I think that in order to establish itself as a practical 

exchange broader than that of a temporary video, exchanges through “text” should be 

enriched. This is because intimacy can be maximized through cultural exchanges through 

indirect experiences when exchanges through “text” are actively conducted. The situation of 

the Korean-Arabic translation results from Korean and Arabic speakers so far is as follows. 

 

The history of Korean-Arabic translation began in 2005 when Professor Hee-sun Cho 

and translator Imad Al-Din Johar translated ``The Story of Mother and Loving Guest.'' In 

addition, in 2006, Joo-young Kim's The Sound of Thunder and Sang-seop Yeom's Three 

Generations ,Han Soo-san's 『Bucho』, the classic novel 『Chunhyangjeon』 (2008), Lee 

Moon-yeol’s 『Meeting with Aw』 (2009), Lee Dong-Ha’s 『Toy City』 (2009), Shin 

Kyung-sook’s 『Please Take Care of my Mother』 (2011), Sang Sang 『Wings』 (2011), 

Kim Man-jung’s 『Goo Woon Mong』 (2012), Kim Gwang-gyu’s 『Upward 

Poems』(2013), Han Kang 『Vegetarian』(2016), Han Kang   『White』(2019), etc.. 

 

In particular, translations of Korean literature or Korean texts by Arabic speakers into 

Arabic include The Vegetarian by Han Kang (2016) and White by Han Kang (2019) translated 

by Mohammad Najib in Cairo, Egypt. Najib an Egyptian translator who has no major in 

Korean language, but he studied doctoral degree in Korea and married a Korean wife and lives 

in Cairo. Since Korean is available, it is the case that he has translated into Arabic. However, 

in most other cases, translations made through English as the second language are translated 

into Arabic and published. In this case, the meaning of Korean-English-Arabic and the spacing 

may be slightly different, or the translation may be incorrect. Therefore, the Korean Literature 

Translation Institute does not accept such an indirect translation as it basically violates the 

translation method. 

After all, the only Korean-Arabic translator currently active as an Arab is “Mohammad 

Najib”. If you see how Korean literature has been translated, there is a possibility of future 

development, but there are not many translations of literature or other texts. It can be said that 

this still shows that Korean translation by Arabic-speakers requires more time to be advanced 

enough to absorb literary works. 

                                                 
3 After opening a Korean language course at the University of Jordan from 2005, he opened a major 

course and worked until August 2008. 
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However, although not many, the presence of translated books on sale at bookstores in 

Jordan raises expectations that mutual exchange will continue. Since these works have been 

translated into Arabic, the University of Jordan is holding a reading contest hosted by the 

Korean Literature Translation Institute. All Jordanians are eligible to participate in the book 

review contest. Sarangbang guests and mothers, toy cities, etc., and in the spring semester of 

2019, the Vegetarian and in 2020 were White. In the case of Vegetarian , there were some 

cases in which people expressed offensive reactions towards the novel. They believed that 

there are some adult graphic descriptions and expressions that do not conform to Muslims’ 

social and cultural literary artistry. 

In July 2019, the 1st Korean-Arabic Translation Contest hosted by the Korean 

Literature Translation Institute was held at the University of Jordan for one month. The 

literary work targeted for translation was “everyday bread” from “the people of Wonmi-

dong”, by author Yang Gwi-ja. The students who participated in the translation were able to 

give opinions that further explanations were needed, while thinking about the difficult parts of 

the Arab culture society, such as the living culture in the work. 

For this reason, in the process of understanding works reflecting different traditions and social 

cultures for translation of literary works, I think that it cannot be achieved simply by 

horizontal movement of language. However, not only Korean speakers, but also Arabic 

speakers, cannot be said to have knowledge of the language, religion, history, tradition, spirit, 

and society and culture of the Arab world. Under such circumstances, I think it is not easy to 

understand Korean history, tradition, spirit, and social culture well. The process of translation 

and interpretation is one of the means of interaction and communication between different 

cultures in the world, Therefore, it is a very important foundation for the development of 

exchange. And work in the field of translation can be extended to a great many fields. In 

addition, I think that it is a part that can be expected to develop into content that requires a lot 

of manpower in the future. 

 

4. Korean-Arabic, Arabic-Korean translation interpreters must have 

 

In this section, I will examine the contents to be prepared for interpreter education in 

Korean-Arabic and Arabic-Korean. There are many examples of differences in meaning 

between the vocabulary of the Quran and the vocabulary of modern Arabic in Arabic Fusha.  

And also, there are many differences in the  Ammia words and expression in between these 

Arab countries. In addition, Korean language also requires various forms of understanding 

such as traditions, and proverbs. Therefore, it is inevitable that educators who do not 

understand the local situation in Korea and Arab have difficulty in effectively conducting 

Korean-Arabic translation and interpretation classes. In order to translate and interpret Korean 

and Arabic, it is necessary to know not only the practical implications of the Ammia 

vocabulary and religious vocabulary in Arabic, but also the technical terms of Arabic or 

Korean proverbs, grammar, stylistic characteristics, and cultural background. It requires a 

considerable level. 4 

                                                 
4 Gong Il-joo (2009), pp.103 
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Without doubt, translation interpretation requires a comprehensive understanding of 

the text to be translated. In general, most scholars divide the type of text into subject-centered 

(literature, science, etc.). However, the function of language is also divided into seven types: 

indicative function, expressive function, cognitive function, social function, contextual 

function, meta-linguistic function, and poetic function. Some of these features overlap a lot. 

Translation interpreters need to figure out which function is central to the text. Before 

translating the text of the target language, it is important to understand the stylistic aspects as 

well as the content. In other words, the purpose and main idea of the text must be well 

understood so that the same meaning as the target word is reproduced.  

Not only that, you need to keep in mind who will read the translated content. It can be 

divided into a semantic method and a communicative method as a method of translation and 

interpretation. In semantic translation, the translator's main interest is loyalty to the author of 

the original text. Communicative translation (interpretation) has a major interest in how the 

message influences and persuades the listener. Of course, sometimes it is necessary to partially 

combine semantic and communicative methods. 

 

5. Current status of translation subjects at the University of Jordan 

 

Korean language education in Jordan began in 1999 with the establishment of liberal arts 

courses called Korean (1) and Korean (2). Since then, in 2006, the Korean-Practical English 

major was newly established. The Department of Foreign Languages at the University of 

Jordan includes the Faculty of Asian Languages, the Faculty of European Languages, the 

Faculty of French Language and Literature, and the Department of English Language and 

Literature. All of these majors offer translation classes. In particular, all the Faculty of 

Linguistics are basically conducting foreign language courses based on practical English. For 

example, Korean-English major, Turkish-English major, Russian-English major, Chinese-

English major, and so on. 

Among them, Korean translation classes are required for the major of the Korean language 

major in the Department of Asian Languages at the University of Jordan. Korean-Arabic 

translation (1) for 3rd year level and 3 credits for one semester for 4th year level. This course 

consists of an Arabic-Korean translation (2). First year students take 6 credits every 6 hours a 

week as a major preparation course. And from the 2nd year, 3 credits per semester are 

required for every subject. Therefore, it can be said that it is a very insufficient condition for 

improving Korean language skills. Therefore, for this reason, a plan was suggested to establish 

a new Korean language course instead of a translation course. However, since translation 

subjects exist in all foreign language subjects, they are not being replaced but are proceeding 

as they are. In fact, it is a very unfortunate situation that there is not enough time for learning 

to train in the fields of business, law, and politics to cultivate professional translators. 

As mentioned earlier, the characteristics of Arabic are divided into Fusha and Ammia, 

so not all Arabs are good at writing in Arabic. I think it is also important for Arab students to 

improve their Arabic skills for good translation and interpretation. Therefore, it can be said 

that it is desirable to focus on improving the basic skills of Korean and Arabic in the 

Undergraduate program, and then to provide professional translation and interpreter education 

at the Graduate program or specialized training institution. The Department of Translation was 

newly established in the University of Jordan at the Graduate School of the University of 
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Jordan from September 2019. Currently, only English-Arabic majors are offered, but in the 

future, all languages are expected to be offered. And in this process, a joint education plan 

with the Arabic department was suggested as part of a desirable teaching method. Also, due to 

the specificity of Arabic, the Arabic speaker requires not only the knowledge of Korean, but 

also the knowledge of standard Arabic. 

 

1) Text for translation and interpretation classes 

 

The texts for translation and interpretation classes are politics, economy, culture, idioms, and 

news, mainly extracted from newspapers, broadcasts, and books, and are used in class. In the 

case of Korean-Arabic translation, mainly Korean texts were translated into Arabic. On the 

other hand, in the case of Arabic-Korean, more current Arab content is devoted to familiarity 

and ease of understanding.  

For text, it is important to first select practical texts and use them as data, and it is 

necessary to prepare various and stepwise texts by adjusting the difficulty and length of the 

text. In particular, it is necessary to help them understand their expertise or background while 

dealing with various fields and topics. In addition, I think it is necessary to develop a text that 

is easy to find and generate interest while having a lot of related materials. In the end, it allows 

learners to perform translation and interpretation work in the field after graduation. Therefore, 

we are preparing to develop textbooks that can carefully select and guide essential knowledge 

in order to be able to perform business well. 

 

2) Problems of translation and interpretation education 

 

In foreign language education, translation has been used to improve understanding of 

foreign languages and to check the degree of foreign language learning. In this way, 

translations aimed at acquiring foreign languages are called learning translations, and 

translations made for the purpose of training to train professional translators are expressed as 

professional translation education. In the case of learning translation, students practice 

translation of artificially created texts or sentences, but in the case of professional translation 

education, official documents, diplomatic documents, medicine manuals, product instruction 

manuals, and statements are used and practiced around practical texts. 

Currently, in the case of the University Jordan Translation Class, we try to get 

professional translation through learning translation through various translation sentences. 

However, I have found that there are practical problems here. 

First of all, there is a lack of various background knowledge. Language is not simply 

talking about words, but it can be said that it is a product of thought and culture. Therefore, it 

is necessary not only to understand grammatical elements, but to understand the cultural 

background behind the text. Most of the students have learned through K-POP or dramas and 

movies in this part, but there are parts that have not escaped from the framework of various 

thoughts. 

Secondly, the fact that grammar education has been more advanced through 

communication culture or infusion education, not through culture through books, is that they 

have various thoughts in translation and creatively from Arabic to Korean or from Korean to 

Arabic. It is often seen that the ability to interpret and reconstitute is insufficient. 



British Journal of Science      56  

October 2020, Vol. 19 (2) 

 

© 2020 British Journals ISSN 2047-3745 

 

 

Third, the differences in the linguistic structure of Korean and Arabic are still not fully 

understood, and accurate expressions have not been produced. In particular, comparing the 

characteristics of Korean with the characteristics of Arabic, how to analyze it, and what parts 

to reconstruct is an area that Korean learners struggle with. Therefore, it is also the reason why 

Arabic-based Korean language textbooks are needed for Arabic-speaking learners. 

Fourth, rather than translating texts with the context in mind, translations are often 

developed, focusing on understanding the individual meaning of each word or sentence. For 

example, when translating the sentence “He makes perception as if he is eating”, many 

students translate the expression “He is late because he eats rice” or “He is late as if eating 

rice”. You can often see the case. In this case, the idiomatic expressions or rhetorical 

expressions may not be understood even for third year students, and they will realize that they 

focus on simple literal meaning rather than thinking about the context. 

 

Fifth, it can be seen that most of the students do not have a variety of translation 

strategies. There are areas where students search for dictionaries or many students rely on 

Google or Naver dictionaries, and there are areas where various subjects and background 

knowledge and various vocabularies related to the subject, sentences, and translation activities 

related to information collection are not well found.  

 

3) Translation and interpretation education plan 

 

It seems that the goal of not only learning translation education but also professional 

translation education should be pursued. Explaining what is necessary to fulfill this is as 

follows. 

First, as mentioned earlier, it is necessary to develop Korean language textbooks for 

learners of Arabic-speaking languages based on Arabic. Above all, it is still necessary to 

develop textbooks to understand the differences between the two languages and to use them 

accurately through comparing and contrasting between Arabic and Korean. 

Second, it is the skill and professionality of the  educators who can guide this process. 

As mentioned earlier, for Korean-Arabic translation classes, it is desirable to cooperate with 

an educator who is fluent in Korean and Arabic and an educator specializing in Arabic 

because of the “bilingual phenomenon”. 

Third, it is necessary to select texts that can acquire various thinking and background 

knowledge, present them, learn and evaluate them. In addition, it is important to preferentially 

select practical texts and use them as data, and it is necessary to prepare various and stepwise 

texts by adjusting the difficulty and length of the text. In particular, it is necessary to help 

them understand their expertise or background while dealing with various fields and topics. In 

addition, it is necessary to select texts that have a lot of related data and are easy to find and 

that generate interest. 

Fourth, although there may be various methods of teaching translation and 

interpretation, the method of giving out text in advance and receiving assignments, and 

through this, grasps the subject, background knowledge, and the point in the native language, 

presents and discusses, and exercises translation based on this. In addition, it is necessary to 

present through a summary, go through group discussions, and finally complete the translation 

through final inspection. 
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Fifth, as the subject of individual assignments or presentations, the news at that time is 

guided to present after investigating responses from various channels on important big issues 

related to Korea. 

 

4. Career prospects through translation and interpretation 

 

Translation work naturally leads to interpretation. However, it cannot be said that 

translation and interpretation can be said to be the same work, nor that they can have the same 

procedure. Translation requires time to get a variety of information, such as a dictionary or 

translator. Therefore, it can be speculated that in the future, if the development of a more 

innovative translator is achieved, the role of translation will gradually decline. However, 

interpreting is something that cannot be done without the field nature that must be solved by 

itself and the ability to solve immediately, and this is a work that is achieved only through 

face-to-face communication between humans that cannot be replaced by alternative machines 

such as translators. Therefore, of course, I think that the work of interpreting rather than the 

work of translation is a good opportunity to create practical human resources in the future. The 

field of interpretation can work in a variety of places. However, it must fit both personality 

and aptitude. And because it is strong in a sense of realism, it is immediate, and requires 

quickness, it can be said that training and experience are important. On the other hand, it can 

be said to be more productive than translation. For example, one can work in international 

relations, business, law, politics, and many other fields. I think that when Korean language 

learners demonstrate their competencies in each field, they will become talented people who 

maximize the brand value of true Korea. 

 

6. Conclusion 

So far, I have described the translation relations in Jordan and the University of Jordan. 

The most desirable direction for the development of Korean and Arabic translations is to focus 

on acquiring knowledge that solidifies the foundation for professionalism in the 

Undergraduate course. The next step is to improve knowledge and train for professional 

translators in the Graduate course, so you can expect to work as a true expert in society. 

Fortunately, at the University of Jordan, a new major in translation was established in 

the Graduate course. Currently, it is limited to the field of English-Arabic major, but it is 

expected that it will gradually develop into other foreign languages fields in the future. 

Therefore, in anticipation of the possibility of future development, I intend to focus on 

developing textbooks for translation and interpretation for the maximum education possible in 

the undergraduate course. 

I think that the training of human resources for translation and interpreting experts is 

the most important thing to strengthen Korea's relationship with Arab countries. Therefore, I 

would like to conclude with the hope that Korean learners will be able to actively conduct 

translation and interpretation activities in various fields after graduation in the Arab 

community. 
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